1. PRIPRAVE LOGIKA-LINGVISTIKA

8. naloga

Navedeni so samostalniki v haitski kreoli€ini z doloénimi €leni ter njihovi prevodi v sloveni€ino:

1 | blondlan Blondinka 13 | tan an cas

2 | chanbranl lan vratni okvir 14 | tanbou a boben

3 | fanm nan Zena 15 | telefdn nan telefon

4 | gany lan Dobicek 16 | tokay la soimenjak

5 | gwangul la drevo 17 [ z&bla trava
Pithecellobium 18 | boné a sreca
saman 19 | choumounou an | pritlikavec

6 | jadenan vt 20 | lamama a denar

7 | koudam nan Strel 21 | pitimi an praso

a8 Mmanman an mama 22 | ramo a 'I.-TE‘_IH

g | moukaa naglavna ruta 23 | vé&ni an komaolec

10 | rekalt la trgatev 24 | zepina a Spinada

11 | ria ulica

12 | segonn namn sekunda

a. Dopolnite z dolonimi éleni:

I | batenm ___ | krst

Il | kouto noi

| tinon ___ vzdevek
V| wonf_ smrianje
V | woz_ vrinica

b. Tudituka] dopolnite z manjkajocimi cleni:

VI | estimé | parnik
Vil | lalin luna
VIl | lanmou | ljubezen
IX | mizik glasba
X releng | trak




12. naloga

V spodnji tabeli so zapisani datumi v vietnaméicini (v poenostavljenem latinicnem zapisu) in v
prevodu:

vietnamsko datum

thur tw, ngay muwoi bay thang ndm nam mdt nghin chin  sreda, 17. maja 1905
tram le nam

thur ba, ngay muoi mdt thang tam ndam maot nghin chin  torek, 11. avgusta 1970
tram bay muoi

thur ndm, ngay mong chin thang muoi mot ndm hai nghin - éetrtek, 9. novembra 2000

chu nhat, ngay hai mwoi sau thang hai nédm hai nghin  nedelja, 26. februarja 2006
khong tram le sau

thur bay, ngay mong bay thang bay ndam hai nghin moét sobota, 7. julija 2192

tram chin muoi hai

a. Zapisite po slovensko:

thw hai, ngay muwoi ba thang chin ndam hai nghin khong tram muoi

thuw ba, ngay mong hai thang tw nam mot nghin sau tram nam muoi hai

b. Zapisite po vietnamsko:

ponedeljek, 19. marca 1838

petek, 28. julija 3067

nedelja, 3. oktobra 6100

c. Beseda khdng je ena izmed najpogostejsih besed v vietnamadini. Kaj mislite, kaj pomeni?

Pojasnilo. d, d, 6, o*in v so posebni samoglasniki vietnaméidine.,

Razlaga pri reitvah ni potrebna.



3. naloga

Adigejicina je jezik severnokavkaike jezikovne druzine, ki ga govori okrog 500 000 ljudi v Republiki Adigeji v Ruski
federaciji, pa tudi v Rusiji, Turdiji, Iraku in nekaterih drugih dezelah, med drugim tudi nekaj vasi v Makedoniji.
Spodaj so stavki v adigejicini, zapisani s cirilico, in njihovi prevodi v slovenicino. Za reZevanje naloge ni potrebno
znanje cirilice, prav tako v nalogi ne zahtevamo, da razvozlate pisavo, ampak je potrebno ugotoviti, kako v

adigejicini tvorimo dane stavke.

Opozorilo: 3" in '3' sta dva razli¢na znaka.

Mbip AHs.

Mol KI3n3 nxbawzp Jums.
Mbl Kbanap Tlhyanc.

AHE NWBIWDS O3XaMb.
Tlyanc 33p3Ke3ns Keaha.
AHe 33P3aINWH3WLS NXbAL.
Dums klana mear.

Meuip [3H2 wxvyaHTl.
Meip A3Me3 KI3C3WT.

Mbl MaKB3p 33p3WLab.
Naresp kbab3are.

Meuip |3H= Kb3D33WT.

1. Prevedite v slovenidino:

Mbl NWE3WES Nearap AHe.
Hbanz weabsp 33pawxeysHTlar.
laH3p Nb3r3LLT.

2. Prevedite v adigejicinag:

Ta punca je Anja.

To je Anja.

Ta strogi fant je Dima.

To mesto je Tuapse.

Anja je bila lepa punca.
Tuapse je vedno Cisto mesto.
Anja je vedno stroga punca.
Dima je visok (velik) fant.
To je zelena miza.

To bo priljubljen kroZnik.
Ta glas je vednao tih.

Posoda je bila cCista.

To bo Cista miza.

Anja je bila stroga.

To bao tih glas.

Ta fant je priljubljen.

Vedno lepa miza je Cista.

3. Napisite prevode besed in pravila, po katerih tvorimo dane stavke v adigejEini.



4. naloga

Kecuanska druZina jezikov je najved]a jezikovna druZina ameriskih staroselcev (= Indijancev). V Peruju,
Boliviji in Ekvadorju ima kecuanicina (jezik kefua) status uradnega jezika. Razliice kecuansdine
govori okrog 14 milijonov ljudi v Argentini, Boliviji, Kolumbiji, Peruju, Cilu in Ekvadoriju.

Tisti prebivalci Peruja, ki govorijo ke€uansko, so skozi zgodovino pri Stetju denarja razvili sistem, ki
sloni na starih 3panskih in perujskih kovancih real in medio (pol reala). Kovanca Ze 150 let nista ved v
rabi — nova perujska valuta, novi sol (nuevosal), se deli na 100 centimov.

Spodaj so vprasanja kupcev o ceni krompirja, manioke in oke in odgovori trgovca na trinici na ta
vprasanja. Vemo, da na trinici, na kateri prodaja ta trgovec, krompir, manioka in oka stanejo 5, 10 in
15 centimov, vendar ne vemo, katera cena je za kaj. Prvo vpraganje smo prevedli. lzpolnite, kar
manjka na praznih ¢rtah in razloZite svojo resitev.

¢ Hayk'apagmi huh lumu, huh papa, kinsa uga ima?
Koliko stanejo ena manioka, en krompir in tri oke?

Pisgaralpagmi.

¢ Hayk'apagmi iskay papa, huh lumu ima?
Iskaral miyunpagmi.

¢ Hayk'apagmi sugta papa?
Kinsaral pagmi.

¢ Hayk'apagmi iskay lumu, iskay uga, huh papa ima?
Pisqaral miyunpagmi.

¢ Hayk'apagmi pisqa uga, kinsa papa ima?
Sugtaral miyunpagmi.

¢ Hayk'apagmi sugta uga?

¢ Hayk'apagmi iskay lumu, huh papa ima?

Miyunpagmi.

Opomba: k' in g sta posebna glasova kecuanicine. Manioka in oka sta juznoameriski rastlini z uZitnimi
koreninami.



4. naloga

Lorabadi¢ina (jezik lorabada) je eden izmed papuanskih jezikov, ki ima okrog 500 govorcev na
jugovzhodu otoka Nova Gvineja. Nima znanih sorodnikov.
Spodaj so stavki v lorabads¢ini skupaj s prevodi v slovenséino:

Nao ao no'i'e'ena. Sprasujem te.

Nao ofe ue'ena. Kliéem vas.

Ao mono no'iamuhe. Ti sprasuje$ malcka.
Aru ao hafu'eha. Mozki te sreta.

Evera mini mariamuha. Pes lovi ptico.

Ofe nao marine'ani. Vi me lovite.

Nao ero hau'ani asiamura. Jaz ne rezem sladkega krompirja.
Ao ero nao unera. Ti me ne klices.

Nu'u ero ofe hafuera. Mi vas ne sre¢amo.

a. Prevedite v slovenstino:
Nu'u hau'ani asiamu’enu.
Nu'u ofe marie'enu.

Ofe ero evera no'iamura.

b. Prevedite v lorabadi¢ino:
Maléek te ne sprasuje.
Moski vas lovi.

c. Vstavkih manjkajo zaimki. Dopolnite jih na vse moZne nacine in prevedite v sloveni¢ino:
wev « Unehe.
... ero mini mariamura.

d. Pojasnite svojo resitev.

Opomba: 'je poseben soglasnik v lorabads¢ini.

8. naloga

Navedeni so izrazi v bugavascini in njihovi slovenski prevodi:

ngac yeyec amanlu nandéto 13 érnih moZ
giam atu ngac sambuc dan ma amandan nandélu 27 velikih psov
ngac ngac sambuc lu ma té 43 moi
i ngac sambuc lu ma sahuc palim 55rib
|6m sambuc ngac sambuc hale ma amanlu nandélu 92 celih sob
giam ngac sambuc hale ma sahuc nalim nandété 98 psov
a. Prevedite v slovenstino:
|6m ngac sambuc t6 ma sahuc nalim nandélu
aman atu lu
giam yeyec amanlu
b. Prevedite v bugavascino:
64 celih rib; 39 moZ; 88 crnih sob
c. Pojasnite.

(Bukavastina tudi bugavastina, kavaitina) je jezik avstronezijske jezikovne druZine, ki ga govori
okrog 9000 ljudi v vasi Bukawa na reki Bugawac (»Reka Gavak«) in v okolici na Papui Novi
Gvineji.



V razpredelnici so imena za dele obraza:

1-oko

2 — trepalnice
3 —nos

4 — nosnica

5 — usta

6 — spodnja ustnica
7 — zgornja ustnica

V spodniji razpredelnici so besede za te dele obraza v treh jezikih (v lao&€ini, tirijos€ini in tajoréini),
poljubno razporejena. Besede khon, ihpoti in panjr se v slovens¢ino prevajajo enako; prav tako huu,
oota in ranth.

laciéina dang | paak khon taa him sop taa huu dang him sop
tirijs€éina | oona | mita enu ihpoti poti enu oona oota | ehpi
tajorscéina | koow | thaaw | meer-panjr koo-petan meer koo-ranth thaa-petan

a. Dopolnite, kar manjka v prvi vrstici tabele. Razlaga ni potrebna.

b. Beseda nam v laoi€ini pomeni ‘voda’. Prevedite v lao&¢ino besedo ‘solza’.

c. Beseda apuru v tirij5¢ini pomeni ‘pokrov’. Prevedite v tirijé¢ino besedo ‘veka’.

d. Poskusite ugotoviti, na kateri del obraza se nanasa tajorska beseda koo-mut-panjr.

Pojasnilo. LaoZ€ina sodi v tajsko jezikovno drufino. Na otoku Laos in na Tajskem jo govori okrog
25.000 ljudi. Tirijo&€ina (jezik tirij6) govori okrog 2000 ljudi v severni Amazoniji, na meji med Brazilijo
in Surinamom. Sodi v karibsko jezikovno druZino. Avstralska tajorséina (jezik thayore ali kuuk
khaayorre) pa je eden od jezikov pama-njunganske jezikovne druZine in jo govori 29 ljudi v
Queenslandu.



3. naloga

Koptiéina izhaja iz staroegiptanskega jezika. Uporablja se pri bogosluZju Koptov, egiptanskih kristjanov. Spodaj so
stavki v koptscini (v latini¢ni transkripciji) in njihovi prevodi v sloveni€ino.

Pojasnilo. Crtica nad samoglasnikom pomeni, da je samoglasnik dolg.

1. eseqep-paibdk Ona bo ulovila tega suznja.

2. nerepaigam napot Ta bik bi zbezal.

3. 3ansotmk Sligimo te.

4. erepennéb nempefjaje ewem-phalét Na$ gospodar in njegov sovraznik bosta
pojedla ptico.

5. erepjaje ehotbs SovraZnik jo bo ubil.

6. Sarepairome wom Ta ¢lovek jé.

7. nesnabel-pekgam Ona bi odvezala tvojega bika.

8. merepekson sotm Tvoj brat ne slii.

9. mefhetb-pbdk nempnéb On ne ubije suznja in gospodarja.

1. Prevedite v slovenscino:

merepnéb bolk

erepesbok epot
nennasetm-prome nempaihalét
Sarepenjaje qopn

2. Prevedite v kopticino:

SuZenj in njegov brat bi ga pojedla.
Ti ulovis naso ptico.

On odvezZe cloveka.

Bik ne ubija.

3. Napisite prevode besed in pravila, po katerih tvorimo dane stavke v koptscini.



11. naloga

turiéina sloveniéina

Aykut'un yurttas: yolda duruyor. Ajkutov sonarodnjak stoji na cesti.

Bu aptal durakta bekliyor. Ta bedak ¢aka na postaiji.

Bahadir yatakta oturuyor. Bahadir sedi na postelji.

Bu kiilliikte on izmarit var. V tem pepelniku je deset ogorkov.

Ahmet'in yvolu giizeldir. Ahmedova cesta je lepa.

Ucakta bu aptalin yoldas: yok. Sopotnika tega bedaka ni v avionu.

Sengiin klinikte yatryor. Sengiin lezi v bolnici.

Ne Orhan'in kitabinda ne gazetede bu Teh desetih besed ni niti v Orhanovi knjigi niti v
on sOz var. tasopisu.

Bu kitap yavasca batiyor. Ta knjiga pocasi tone.

Bu s6ziin anlam yok. Ta beseda nima pomena. (Pomena te besede ni.)
Kitaplikta tuzluk var. Solnica je v knjizni omari.

Bu sozde on harf var. V tej besedi je deset ¢rk.

Pozor. Crka i brez pike je poseben znak v turiéini. Ne zamenjujte In z m.
a. Prevedite v slovenscino.

Sengilin'iin yurdunda tuz yok.
Bu ucakta on oturak var.

Bu aptalin kitabi glizeldir.

Ne durakta ne yolda Aykut var.

b. Prevedite v turécino.

V slovarju ni sopomenke te besede.
Casopis poéasi leti.

Ahmed nima soli.

Pepel je v solnici.

Na Sengiinovi cesti ni postaje.
Bahadirjeve knjige ni niti v knjizni omari niti na postelji.

¢. NapiSite pravila in slovar besed.



3. naloga: XAAD KIL

a) Podane so besede in besedne zveze v haidskem jeziku! in njihovi prevodi v sloven&tino
v nakljuénem vrstnem redu. Ugotovi prave povezave.

1. ddalaa nday a) restavracija

2. kKajdaw 'la’day b) bankir

3. gatia daan ¢) gramofon

4. déalaa gwalday d) tradicionalna hisa

5. xvdahl nday ¢) banka

6. k'ajiaw sudday f) (jedilna) miza

7. Xaad niay g) kostni mozeg

8. skuj kdahlii h) pevee

9. dAalaa 'la’aay i) plesna dvorana
10.  nday kéahlii j} notranjost hiSe
11. skuj k) kost
12. gatha nday 1) denarnica

Namig: razmisli, na kak%en natin lahko eno besedo / predmet / pomen izrazi$ s kombi-
nacijo dveh drugih.

'Haidski jezik ali Xaad kil je tradicionalni jezik plemena Haida. Véasih so Xaad kil govorili na otokih
Haida Gwaii, danes pa je to eden izmed najbolj ogrofenih jezikov na svetu. Naravnih govorcev je le ge
okoli 50, vsi pa =o starejéi od 60 let.

b) Prevedi v sloven$éino:

gatia kdahlii
ddalaa k'ajdaw
niay

¢) Kako bi lahko Se drugate prevedli "Xaad nday™?

¢) Kako v haidskem jeziku reéemo jezikosloveu?




2, naloga: STEJEMO V D’NI

V videoigrah Myst in Riven uporabljajo izmisljeni jezik d'ni. Spodaj so Stevniki, ki
jih poznate, desno od njih pa so ti isti Stevniki zapisani v sistemu jezika d'ni in z njegovo
posehno pisavo:

1 1] 12 ] 139 |HLO
2 bl 14 206
3 K] 16 |4 358
= s M| |@ |
s @ s ME | s |EY
= 0 | e |CEKD
a) Zapisi v sistemu, ki ga uporabljamo mi:
LE] [T-IT1
Hd [
b) Zapigi v sistemu d'ni:
11 42 257
24 70 1560

10



